
23110'7M29

ÉÍ M|NRÍ'Rýo

vÉl Dctrv.r vs'Avl'

néLmyI

sídlo:
tČo:
konajúci:

ako Riadiaci orgrín pre OPII
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Ministerrstvo dopraw a Ústavby slovenskej republil.T
Námestie slobody 6, 810 05 Bratislava
30416094
PaedDr. Arpád Érse! miDister dopla\,y a \rystavby Slovenskej republilcy
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ZI]MLIJVA o PosIo.TNUTÍ NENÁ\'RÁTNÉIIo FINANčNÉHo PRÍSPEVKU

TATo ZMLt]vA o PosKYTNUTi NENÁ\R{TNÉHo FINANČNÉHo PRÍSPE-'.KU je uzarŤeilá
podl'a $ 269 odsek 2 zíkona č. 513/1991 zb. obchodný zákonník v mení neskorších Fedpisov (d,alej
len ,,obcÍ]odný zákonník..), podl,a $25 zákona ě' 29212014 Z. z. o pdspevku poskytovalom
z euÍopsl]'ch štrukuriáJrrych a investičných fondov a o zÍnene a dopinení nie]ftorych zákonov v znení
neskorších predpisov (dalej len ako,lákon o príspevlar ZEŠIF..) a podl'a $ 20 odsek 2 zákona ě.
523/2004 Z. z' o rozpočtovlých pmvidlách verejnej správy a o zmene a doplne í niel'1oďch zákonov
v znení neskorších predpisov (d'alej len ,,zákon o rozpoětolých pravidlách..) medzi:

PoskrtoYatel'om

Slovenskej republiky pre investície a
i'lformaÍizáciu
Stefriniková 15, 811 05 Bratislava
5034928',7
MgI. Patrik KÍauspe, vedúci úradu podpredsedu vlády SR pre investície
a informatizáciu

ako Splosfuedkovatelšlcý olgán ple oPII

na zák]ade splnomocnenia obsiahnutého v Zmluve o vykonávaní ěasti úloh riadiaceho oÍgánu
sp.osh€dkovatel'shÍm orgrlnom, účinnej odo dňa 29.10'201ó v znení dodatku č' 1, účinného
odo dňa 03'05.2018.

(d'alej len,,Posls.tovat€l".)

a

Prijímatel'om
Í]azoy..
sídlo:

obec Bíňovce
Bíňovce, Bíňovce 134,919 0,7
00312258
lng. Marián Novák, sta.osta obce Bíňovce

(d'alej len ,,Prij ímatel")

(Posk]to1.atel, a P{jímatel, sa prc účely tejto Zm1uvy ozrraěujú dalej spoločne aj ako ',zmluvné
střany.' alebo jednotijvo'Zmluvná střanď.)
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PREAMBULA

(A) Na základe \yhlásenej výzvy na predk]adanie žiadostí o pos]q.hrutie nenávratného fnanČného
príspevku (d'alej ako ,'NTP..)' Posk1tovatel, overil podmienlT pos]q''tnutia príspdv]Q a loáodol
o žiadosti o posk}'tnutie NFP predloženej P.ijímatel om (v postavení žiadďet a) podlh $ 1 9 odsek 8
zákona o príspevku z ESIF taL že \'}dal rcáodnutie o schváleni žiadosti o pos]g'tÍlutie NíP.

(B) Znluva o poskýnutí NFP sa uzatváIa na základe a po nadobudnutí pťávoplatnosti rozhodnutia
o schvá]ení žiadosti o posk}tnutie NFP č. NFP31Io,70y229 zo diia 8.,7 '2019, v súlade s plár'nymi
p€dpismi uved€n]imi v áh1aví tejto zmlulry, v dósledl.u čoho je od nromenfu uza\'retia zJn]uq/
o poslq.hrutí NFP vďah medzi Posk),tovatelbm a Prijímďelbn vďahom súkomnoprál nyn.

1. ÚvoDNE USTÁNoITNL{

l . 1 Zmluva o pos]qtnutí NIP l}'užíva pre z\ýšenie právnej istoty Zmluvných strát definície, ktoré sú
uvedené v ě]ánku 1 pdlohy č. 1 ZmlulY o posk],'hutí NFP, koťými sú všeobecné zmluvné
podmien].f (d'a]ej ako ,'vZP..)' Defmície uvedené v ělánku 1 vZP sa rcvnako vďahujú na celú
Zmlu\u o posh'tnutí NFP, teda na text sarnotnej zm1ula ako aj VZP a d.alšie p lohy Znluv.v.

1'2 Zmiuvoú o pos]q,'tnutí NFP sa omačuje iáto zm]uva a-jej prilohy" v znení neskorších zmien
a dop1není' korá bola uzatvorená medzj P jímatel,om a Posl]rtovate1bm podl'a Fávnych
predpisov uvedených v zíhlaví označenja tejto zÍnlu\y, na základe \Tdaného rozhodnutia o
schválení žiadosti o poslqtnutie NFP podl,a si9 odseku 8 zákona o plíspev]'.u z EŠIF. PIe úplnosť
sa uvádz4 Že ak sa v texte uvádza ''zmluva.. s malým zaĎiatočnjim písmenom ',z.., myslí sa í.m
táto Zm]uva bez jej príioh. Výnirnku z uvedeného pravidla pťedstal'uje o2naóenie príloh Žrnlu\Y,
kedy sa používa slovné spojenie ,'p lohy Zm]ury o posigtnutí NFP.., čo \.ýIučne pre tento pdpad
zalťňa aj modifikáciu obsď1u pojmov podlb ods' l.l tohto článku' Pr.ílolry uvedené v závere
zmluq' pred podpismi Zmluvných strán tvo a neodde]itel'nú súčasť Zm]u!Y o posk}tnutí NFP-

1'3 S Únimkou odsel.u 1.1 tohto článl.u, člínku l odseku 3 vZP a kde kontext \yžadttje inak:

(a) pojmy uvedené s veikým začiatoěn]im písmenom a pojmy deírrované vo všeobecrrom
nariaded, Na.iadeniach kjednotli\"ým EŠII a v Implementačnich naliadeniach majú
talcý ist'ý v.ýmam. keď sú poúité v Zmluve o poskytnutí N!P; v p pade rozdielnych
defirrícií má prednosť definícia uvedená v Zmluve o poslq.tnutiNFP;

(b) pojúy uvedené s 
-r.elx}*rrr 

začiatočným písmenoú majú ten isqÍ \,"ýzna'n v ce1ej
Zmluve o poskýnutí NFP' pričom ich ýznam sa zachováva aj v prípade, ak sa
použijú v inom gramatickom alebo slovosnom tvarc, alebo ak sa použijú s ma]im
začiatoěným písmenom, akje z kontexfu nepochybné, že ide o definoYaný pojem;

(c) s]ová uvedené:

(i) iba v j ednotnom čísle zabriiajú aj mrrožné čísto a naopak;

(iD vjednom rode zálrrňajú aj iný řod;

(iiD iba ako osoby zahrňajú ó'zické aj plávnické osoby a naopak;
(d) alcýkol\ek odkaz na Právne prcdpisy alebo Fávne akry EÚ, právne predpisy sR atebo

Právne dokunenty, víátane Systánu adenja európskych štruktu.á]nych a
im€stičných fondov na přogÍamové obdobie 2014 _ 2020 (d'alej ako .,systém dadenia
EŠIF..), odkazuje aj na al.úkol\ek ich zmenu, tj. použije sa vždy v platnom znení;

(e) nadpisy slúžia len pre váčšiu prehl'adnosť Zm1WT o poslq''tnutí NIP a nema-jú
význam pli \.iklade tejto Zmlu\Y o posk]l'ti}utí NFP'
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v nadviiznosti na ust. $ 273 obchodného zákonníka súčasťou zm]uw sú vZP. v korých sa
bližšie upra!'ujú práv4 povirnosti a postavenie Zmiuvných sfuán, rózne prccesy pli poskýo\.aní
NFP, monito.ovanie a kontrola pd jeho čerpani, IieŠenie N€zÍovnalosti, uk];danie sankcií,
spósob platieb a s qm spojené otázky' ako aj d.alšie otázky' I'1oIé medzi Zmluvnými stranami
móžu vzniknúť pri poslýovaní NFP podl'a Zmluly o posbtnutí NIP. Akákol,vek povinrosť
wpl]Ívajúca pre ktonkol\'ek Zmlu\'nú stranu zo vZP je rovnako závžizn{ ako keby bola
obsiahnutá priamo v tejto zmjuve. v Fípade rozdie]nej úpravy v tejto zmluve a vo vZP, má
prednosť úprata obsialrnr,ú r tejto zml.rre.

vZP (příloha č. 1 zmluw o posk}'tnutí NFP) a Finančné opřa}y za porušenie prividiel
a postupov vo (príloha č. 4 Zmluw o poskýnuti NFP) sú zver€jÍené v centráluom
ťegistři zmlúY (tttps://BT!ť4iz.eov'sMndex.php?Il]E40I571'&l=sk) pod číslom 384/2019
zo dňa 10.05.2019'

PRED\,ÍET A ÚČEL z\Lu\.Y

Predmetom Zmluq/ o posk''ttru1í NFP je úprava zmluvných podmienok, práv a povinností
medzi Poslg,'tovateťom a Prijímatel'om pri poslg'forutí NIP zo staŤty Postqtovatel,a
P jímatelbvi na Realizáciu aktivít Projekfu, ko.ýje pledmetom schváenej Žiadosti o NFP:

l

ér

(d'alej ako,Jrojekt').

2'2 Úěelom Zmlu\T o posh''tnutí NFP je spoiufinancovanie schváleného Prcjektu Pdjimatel4 a to
poskf,'tnutím NFP v rámci:

opemčný progťam: Iitegrovaná ilrfi ďtrul1ma

SpoluÍinancovanýfondom: Európs]gfondregionáInehorozvoja

Názov plojel.1u

Kód p.ojektu v ITMS2o14+

Miesto realizácie projektu

výeýa . kód výzvy

PoužiqÍ systém ímancovania

P o tná os:

Inv€stičná prio ta;

Specificioý cieť|

Schémapomoci:

Zriadenie wifi p stupoqých bodov v obci Bíňovce

31t011y229

podl.a Pd1ohy č. 2 Zmluvy o poslg'tnutí NFP,
predmet podpory NFP

oPII-20 1 8/7/ 1-DOP

predfnancovanie alebo ťefu ndácia

7 Informačná spoločnosť

2a): Rozšíenie šřokopásmového pripojenia a zavádzanie
lysokor.ýchlostných sietí a podpory zavádzania nasfupujúcich
technológií a sietí pre digitálne hospodárstvo

7. 1 Zvýšenie pokrj,tia širokopásmoDhn intemetom / NGN

schéma podpory budovaaia bezp1atných WiFi sietí na
velejných miestach (schéma pomoci de minimis) (DM
14/2018)
(schéma pomoci de minimis)

na dosia]fiutie ciel'a P'ojeku: ciel,om Plojel(u je napJrrenie Meratel'ného ukazovatelh
Prcjekfu definova'rého v Prílohe č' 2 Zmluvy o poslg'fuuti
NFP, ato podl'a času plnenia Meratel,ného ukazoÝatel'a bud'
k dátumu Ukončenia realizácie hlavných ai.1ivít Projektu
alebo po Ukoněení realizácie hlavných aktivít Projektu ajeho
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následné uddanie počas doby UdíŽatelhosti projektu v súlade
s podmienkami uvedenými v č]ánku 7i všeobecného
nariadenia a v Zmluve o posls'tÍlutíNFP

Poslq'tovatel, sa zavázuje, že na základe Zmlury o poslq,1Ítutí NFP pos]qtne NIP Prjjímate1bvi
za úěelom uvedeným v odseku 2.2 tohto čifuku na Realizáciu akliví1Prcje(1u, ato spósobom a
v súlade s ustanoveniami Zmluq, o posh/'tÍ1utí NIP, v súlade so schváienou žiadosťou o NFP,
v súlade so systémom riadenia EŠIF, systémom finaIčného a.lenia, v súlade so všetlcými
dok mentmi, na koré Zmluva o poslg/fuutí NFP odkazuje. ak boli Zverejnene, vlatane
Právnych dokumentov a v sú]ade s platnými aúčin!ými všeobecne záviiznými pra\Ťlyni
predpismi SR a púvn1mi aktmi EÚ.

Prijímatel, sa ŽavŽizuje p jať posbfuuqi NIP, pouŽiť ho v súlade š podmjeDkami uvedenjŤri v
Zmluve o poslq,'tnutí NFP. v súiade sjej úče1om a podl'a podmienok vyp]]ývajúcich z príslušnej
výáy. v sú1ade so schválenou žiadostbu o NFP a súčasne sa zavžlzuje reaiiŽovať všetky
ÁktiYib' P'ojelŤu tď<, aby bol dosiahnuqý ciel' ProjelŤr áaby boli hdvlé Aktivi6/ Projektu
ďealizoyané fuadne aVěas, ato najneskór do upl}'nutia doby Realiácie hlavlýh ak1ivit
P.ojekfu tak, ako to ]")'pýa z definície pojmu Realjzácia hlavlrých al1ivít Projektu v ělánku 1
odsek 3 vZP. Na preukázanie p]nenia cielh Projeltu pod1'a odsel:u 2'2 tohto článku zmlwT je
Prijímate]' povinný udeiiť alebo zaberpečiť udelenie \'šetbých pohebných súhlasov, ak plrrenie
M€rďelhého ukazovatel'a Projeklu sa preukazuje spósobon! kto4Í udelenie súhlasu .Vyžaduje'
súhlasom podl,a tohto odsel.u sa lozumie nap.íklad súhlas s posk}'tovaním údajov
Z infonnačného systému tl etej osoby'

Podmienlf' poslg.tnutia príspevku, ktoIé Poslf'tovateÍ uviedol v prísluŠ1ej Výzve, musia bl
sp]ne11é aj počas platnosii a účinnosti Zmluvy o posh/tnltí NFP' Porušenie po.lmienok
posk}tnutia príspevku podl,a p ej vefy je podstatným porušenírn Zúlwy o poslq,.tnutí NIP a
Prijínate| je poviÚný vlátiť NFP alebo jeho časť v súlade s ě1ánkom 10 vŽP, ak z trávnych
dokuÚentov vydaných Pos]g/tovateťom ne!1pl]iva vo \.zt'úu kjednotlivým podmienkam
posk)'tnutia plíspevk.u iný posfup.

NFP poslq{nuqi v Znysle ZmlulY o posk}tnutí NFP je tvorený prcstriedkami EÚ a štátneho
rozpočfu SR" v dósledku čoho musia b)ť finančné plostdedry. tvoriace NFP \lau]ožené:

a) v súlade so zásadou .iadneho filančného hospodrírenia v zmysle ělánku 3 1 Nalia.lenia
2018/1046,

b) hospodáme, efekí\Ťte' úěinne a úče]ne.
c) v sú]ade s ostatnými pravid]ami rozpočtového hospodárenia s r erejnj'rni

prostťíedkami \.J,p1i.vajúcimi z s 19 z1íkona o rozpočtových Dlavidlách'
los]'tovate]' ,je oprávneqi pltať osob;bé pravid]á a posrupy na prevero.anie splnenra
podmienok pod]'a písmen a) až c) tohto odseku vo vďahu k qidavkom v rámci Projektu
avč]eniť ich do jednotliých úkonov, koré Pos\'.tovatef \,Ykonáva v súvislosti s Projekom
počas účinnosti ZmlulY o poskl,tn€tí NFP (naprflclad v súvislosti s kont.oiou verejného
obstaúvania (d'alej aj ,,vo.), s kontrolou Žjadosii o platbu q/konávanou fomrou finančnej
konboly. ako aj v rámci qÍkonu inej kon1ro]y)' teda až do skončenia UdrŽate]'nosti PťojelÍu' Ak
Prijíma1e]' poruší zásadu alebo pťavid]á pod],a písm' a) až c) tohto odselT. je povínný vrátiť NIP
a|ebo jeho  ca 'ť  r  (ú|adecc l ánkom ]0  VZP
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2'7 P jímatel je povhný ÁÍžď sa rykonania akéhokol\ek úkonu. vrátane vstuou do závžizkovo-
DráWeÍlo vzťahu 5reťo! o<obou. líoĎ|" bj doŠlo k DofuseniU Č|an}x I077|;luv) olJngo\aDI
LL] v su\ lsiost] s ťroJektom s ohlbdom na skutoě'}ost,, Že poskýnuté NFP.je p spevkom
z verejných zdŤojov.

2.8 zmluýné strany sa dohodli' že v púade' ak Prijímatel,ovi \,}p]ýva-jú zn Zmh^ry o posqnnutl
NFP akékol'vek povi]x1osti, &tolé je povinrrý pJniť voěi Poskýovatelbvi, bude ich plnenie
adIesovať voči so, uvedenému v záhlaví tejto zrnluly pri \')'medzení Zmluvných strán,
s výnimkou prípadu, ak zpísomného ozx1ámenia fuadiaceho orsánu Priiímate]bvi bude
r,yplývať iaá inštr.ukcia.

2.9 Pos]q'tovate| sa zavtizuje lyrržívať dokumenty súvisiace s prcdloženiŤn Plojektom Ú]učne
oprávnenými osobami zapojenými najmá do pťocesu rcgistrácie, hodnotenia, riadeniá'
moni1orovania a kontloly Projektu aich zm]uvnými paltnemi posk}'tujúcimi poradenské
s]užby, ktoťí sú viaza,ni závázkom mlčanlivosti, čím nie sú dotknuté osobitné pťedpisy likajúce
sa poslq,tovania iníomácií povinDými osobami.

2.10 NFP nemožno posbtnúť Prijímatel'ovi, korému bol na základe DnávoDlatného rozsudku
uloŽený tťeý zákazu prijímať dotácie a|ebo subvencje. test zakazu prijimai pomoc a podporu
poskýovanú z foudov Európske.j únie alebo lr.est zákazu účasti vo veřejnom obstarávaní podl'a s
1,1 ů 19 zék' ě' 91/2016 Z' z. o tresfuej zodpovednosti právnických osób a zmene a dop]není
niekto.ých zákonov' v pdpade' ak v čase nadobudnutia plávoplahosti rozsudku pod],a pryej
vety už bol NI.P alebo jeho časť P jímatelb\.i lTpiatený, Post],tovatel' má právo odstrípiť od
z1rlrt\f/ ple podstat!é po1ušenie Znlu1y Prijímatel'om podlá článku 9 vZP a Prijímatel je
povimý \''l.átiť NFP alebo jeho ěast'v sú]ade s článkom 10 VZP.

3' viTÁ\'I(Y PRoJEKTU Á NFP

3.1 Poslq4ova1eť a Prijimate]'sa dohodli na nas]edujÍrcom:

a) Celkové oprávnené r,ýdavky na Realizácitl aktivít Prcje]ftu pťedstaYujú sumu
10 000,00 ELIR (s1ovom| desaťtisíc eiu nu]a centov),

b) Poslq4ova1el, posk}.tne P.i]'ímate]bvi NI.P ma-\imállle do výšky 9 500'00 EL]R (slovom:
deváťtisícpáťsto eu1 nula centov), čo pledsta\,uje 95 % (slovom deváťdesiatpáť percent)
z CelkoÚch oprámených Údavkov na Realizáciu aktivít Projelcu podl,a odseku 3'i'
písmeno a) tobto článku zmlu\y'

c) P jímatel lyhlasuje, že:

(i) má zabezpečené zdroje Íinancovaniá ProjekÍu vo l^ýške 5 % (slo\.om: páť
percent), čo plqlstaluiqsumu 500.00 EI]R (slovom: pďs@!t]!!!la99!&!)
z Celkowých oprávnených v.ýdavkov na Realizáciu aktivít Plojeldu podla
odseku 3.1' písmeno a) tohto článku zÍnlu\,y a

(iD zabezpečí zdloje flnáncovania na úlrŤadu všethich Neoprávnených ýdavkov
na Realiáciu aktívít Projektu, ktolé vzniliú v priebehu Realizácie akivit
Projektu a budú nelYhnutné na dosia]rnutie ciel'a Projektu v zl11ysle Zmluw
o poskýnutíNFP'

3.2 Maxin1álna \'ýška NFP uvedená v odsel.u 3'1' písmgno b) tohto článku zm]uly nesmi9 bť
prekočgná. Výnimkou je, ak k ple]oočeniu dójde Z technick]ých dóvodov na strane
Pos1qrtovatel,a, v dósledku ktoďch móže b}ť odchýlká vo výške NFP ma'\imá]ne 0,01%
z ma..rimálnej Úšry NFP uvedenej v odseku 3'1 písmeno b) tohto čiánku. Přjjímatel' súčaslre
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3.3
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3.6.

3.4.

berie na vedomie, že výška NIP na úhladu časti oprávtrených iidavkov, ktořá bude skutočne
ufuadená Prijímatelbvi závisí od výsledkov Prijínatelbm 1ykonaného obstará\'ania sluŽieb,
tovarov a stavebných pníc a z neho }yptývajúcej úpra\y lozpočtu Projektu]. od posúdenia
výšky jednotli\.ých Údavkov s ohl,adom na plavidlá posud7'ovania hospodámos1i,
€fekívnosti, účelnosti a účinnosti qidavkov, ako aj od sp]nenia ostatných podmienok
uvedených 1/ Zmluve o pos]g.tnutí NFP vrátane podrnjenok oprá\'nenosti výdavkov podlb
é1ánk| Í4 yZP .

Pos]g,tova1eť poskýuje NFP Prijímate]bvi Úlučne v súvíslosti 5 Realizáciou akivít Projekfu
Ža sp]nenia podmienok sta ovených:

a) Zrriuvou o poslqÁnutí NFP'
b) právnyi1i predpismi SR,
c) priamo aplikovatel,oýni (majúcimi priamu účirmosť) pláv1ry11li pledpismi a aktni

Európskej únie zi€Iejnenými v Úradnom vestnfl.:u EÚ;
d) systémom riadelia EŠI!. a systómom finánČného liadenia a dokumónmi \,}danimi na ich

Základ€. ak boli ZveťejÍlené,
e) schvá]eqim operačn]fin p.ogranom Integrovatí iníraštrulftúra, príslušnou schémou pomoci

ak sa v rrímci Vý^y uplaťílje, výzvou ajej prílohami, vrátane podkladov Prc
\,ypracovanie a predk]adanie žiadostí o NFP, ak boli 1ieto podklady Zverejnené,

0 P.ávnymi dokumentni rydanýtri oprávnenými osobami' z koých pťe Pdjímatelh
r1'plýajú práva a povinnosti v súvislosti s p]nením Zmluv.v o pos]g,tnutí NFP, ak boli
tieto dokumenty Zvelejnené.

Prijímatel, sa zavázuje použiť NFP ýučne rra úhradu oplávnených výdavkov na Rea]izáciu
aktivít PrcjeÍÍu a za splnenia podmienok stanovených v Zl uve o posk}'hutí NFP
a v práWych Fedpisoch, aktoch alebo dokumentoch uvedeďch v písmenách b) až f) ods' 3.3
tohto článku a \,}?lývajúcich zo schvrílenej žiadosti o NFP.

P jímatel' sa zayázu.je, že nebude poá.lovať dot{ciu' p.íspevo\ $ant alebo inú |ormu
pomoci na Rea]izáciu attivit Projekfu, rra ktorú je pos\,tovaný NFP v zmysle tejto znlull'
a L1oŤá by pledstavovala dvojité financovanie alebo spolufinancoÝanie tych isqÍch týdavkov
zo zdrcjov iných rozpočtoqÍch kapitol štiitneho lozpočtu SR, štátnych fondov' z iných
vercjných zdrojov alebo zdřojov ĚÚ' Prijímatel'je povinný dodržať pmvidlá likajúce sa
zákazu kumulácie pomoci lvede]ré vo výzve a v právnych akoch EÚ a pravid1á kížového
1inancovania uvedené v kapitole 3'5.3 systému adenia EŠIF' V prípade porušenia uvedených
povimostí je Poslrytovatel oprávnený žiadať od Prijímate]'a vrátelie NFP a]ebo jeho časti a
Prijímatel,je povinný u.átiť NFP a]ebo jeho časť v sú]ade s č]ánkom l o vZP.

Prjjímatel' berie na vedomie. Že NFP, a to aj každá jeho časť je |uraněným prostljedkom
Irp]ateným zo štátneho rozpočtu sR' Na kontlo]u aaudit použitia {ahto finančných
prcstriedkov, ukladanie a \,ym|áianie sankcií za porušenie ťrnančnej disciplírry sa vzt-.ahu.je
lezim upra\'enj v Zmluve o posl.\'tnutl 1\IFP, v právnych predpisoch sR a v plávnych aktoch
EU {najrná \, zakorre o pr]spe\'ku z EŠII, v zrákone o rozpoěto\,vch Dravidlách a v zikone o
finančnej kontrole a audite)'

Ustanovením odsektl 3.1 tohto č]ánku nie ie dotknuté Drávo Posk1,'tovate1'a alebo iného
oprá\Ťeného orgánu (celtifikačný orgán, o,!an audittr) qkonať ÍinanČnú opraru v zmysle
ělánk.u 143 všeobecného naÍiadenia.

V nadvziznosti na uplatnenie schémy pomoci si je Píjimate| Yedoní že dohodnury NFP mu
bude poslq'inu!í iba \Ťďy, ak bude preukázaná je}ro potreba pre dosiahnutie cie],ov
stanovených v Projekte, čo znamená, že musí b1ť zjavná spojitosť raedzi pos]q,1ovani.m NFP
a oprávnenými qídavkami Projektu'

I
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4. KoMUNIKricLA. zMLU\\r.Í'cII sTR]iN A DoRUČovANIE

4.1. Zýl1j.ýné strany sa dohodli' Že ic1r vzájomná komunikácia súvisiaca so Zmluvou o poslq.tlutí
NFP si pťe svoju záv.iaosť \yžaduje písomnú formu' v rámci k1orej sú Zmluvnástrany povinné
uvádzať TTMS2014+ kód Plojekfu anázov PIojeL1u podl,a ělánku 2 odsek 2.1. Z uvy.
Z-rríuvné strany sa zaYiizujú. Že budú prc vájomnú písorínú komunikáciu v listiúnej podobe
používať poštóvé adresy uvedené v zrá]'rlaví Zm]uvy o poslqÍnutí NIP, ak nedošlo k oznámeniu
zmeny adlesy spÓsobom v súlade s ělánkom 6 znlu]"}. Zmluvné st.any sa dohod1i, že písollná
foma komunikácie sa bude uskutočňovať v listinnej podobe pÍostredníctvom doporučeného
doručor.ania zásielok alebo obyčajného doručovanja poštou' alebo v elekronickej podobe podl,a
odseku 4.2 tohto článku'

1.2. Znlwlé stTany sa do]rodli, že ich komunikácia móže prebiehať altematívne v elektronickej
podobe, ato najŤná v p pade bežnej komunikácie plostredníctvom elektronickej spn{ry (e-
mail), v ostatných prípadoch plostredníctvom ITMS2014+ (neqika sa eleknonického podania v
lTMs2014+' I'toré je považované za podanie pťostťedníctvom Ústredného poilálu velejnej
splá\y) alebo pŤos1r.edníctvom Úst.edného poúá]u verejnej spráry (pričom zo strany
Poslg'tovatel.a nejde o qikon verejnej moci' iba o l'yužívanie e\istujúciclr teclrniclq'ch
plostriedkov vhodných na komrrnikáciu). Elektronická komunikácja prostreonrcwom
ITMS2014+ pŤedstaruje aj podpomý spósob k pjsomnej komunikácii v listirurej podobe.
P jímatel'súhlasí s t'ým, aby po spJnení všetlojch tecb]ichých po.lmienok pťe zaYedenie
elektronickej komunitácie prostŤe.lníctvom ITMS2014+ ako pre|eťovalrého spósobu
komunikácie Zmluvných st.lin Poslýovatel' 15'da] usmemenie qikajúce sa komunikácie, ktoťé
bude pl€ Zmluvné stťany závámé'

4.3 Posk]'tovatef móže určiť, Že bežná yzáiaÍŤ]ná komuĎikácia Zmluvníoh strán sulisiaca so
Zmluvou o posk}tlutí NIP bude prcbiehať přosLredníctvom emaiiu azároleri móŽe urěiť aj
podmienky takejto komunikácie. Aj v rámci t'ýchto fo em komunikácie je Prijímatei' povinqi
uvádzať ITMS2014+ kód Projektu a niizov Projek1u podťa č]án]'.u 2 odsek 2'1. zmlu\y'
Zm]uvné strany si zárolcň dohodli ako mimoriadny spósob do.učovania písomných zásielok
v listimej podobe dolučovanie osobne alebo plostíedníct\'om L.uriéÉ; 1akéto donrčenie
PosIq'tovatel'ovi je možné l.Í]učne v úradných hodfuách podate]he Poslq'tovatela zvercjDelých
verejne prístupn]im spósobom.

4.4 oa1lámenie, ýzva' žiadosť alebo irrý dokuňerrt (d'alej ako ,'písomnosť..) zasielaný druhej
Zmlu\.nej str4ne v písomnej forme v Iistinnej podobe poďa ZmlulT o posk)tnutí NFP,
s r1foiimkou nálŤhu čiastkovej správy z kontroly/návrhu sprá\,y z konÍoly podl'a čláÍLL.u 12
odsek 2 VZP, sa povážu.je pre úče1y Zmluly o posi*tnriti NFP za doruěenú ak dójde do
dispozície druhej Zmluvnej shany na adřese uvedenej v ziihlaví Zmluly o pos]qtnutí NFP, a to
aj v prípade, ak adresát písomnosť neprevzal, priěom za deri doručenia písomnosti sa považuje
deň, kedy doš]o k:

a. uply1utitl úložnej (odbenej) lehoty písomnosti zasielanej poštou dfuhou
Zmluvnou stranou, ak n9dójde kjej vúteniu podl'a písm. c',

b' odopletiu pújatia písonrnosti. v prípade odopr.etia pleÝáať písonnosť doručovanú
poštou alebo osobným doručením,

c. vráteniu písomnosti odosielateLovi, v pŤípade v.átenia ásieilql spáť (bez ohl.adrr
na pripadnú poaámku '.adresát nez1ámy..).

4-5 Návrh čiastkovej sprály z kontroly/návlh spráq' z kontro1y v zmysle článku 12 odsek 2 VZP sa
povaŽuje pre účely Zm]uly o poslq.tnutí NFP za dor.učený dňom jeho prcvzatia Plijiúate]bm.
Návrh ěiastkovej sprály z kontroly/návrb sprály Z kontoly v zmysle člán|.u 12 odsek 2 VZP sa
povaŽuje pre úče]}' Zmluvy o posl}.tnutí NlP za doručený aj v prípade, ak ho Prijímatel'



4.6

o.lmietne plevziat', a to dňom odmietnÚtia jeho p.ovzatia. Ak návrh čiastkovej sprary z
kontoly/návr]r sprárY kontroly nemožno do tčiť na adrcsu Prijimatel,a rtvedenú v záhlaví pod],a
odseku 4.1 tohto článku, prípad.e ak došlo k omámeniu %neny adresy v súlade s článkom ó
zmlu\T' na tako oznámenu adrcsu, povaŽuju sa tieto navrhy za doručené }iom vrátenia
nedoťučeného návlhu čiastkovej splá\,y ďebo návrhu spr&y Pos]qtovatelbvi, aj keď sa o tom
Prij ímatel' nedozvedel (fikcia donrčenia)'

v pfipade doručovania spráw o zistene.j nezťovnalosti Priimatelbvi prostťedníctvom
ITMS2014+, sa bude tito považovať za doručenú momentom zvercinenia ne7Ťovnajosti vo
vereinej ěasti ITMS2o14+'

Písomrrosť alebo zásie1ka doručovaná plostredníctvom e-mailu bude považovaná za doručeÍú
momentom, kedy bude eleldronická správa k dispozícji, prísteipná na e-mailovom seÍveli
slúžiacon na p.ijímanie elekronickej poš{ Zm1uvnej straíy' ktorá je adresátolL teda
mo]nentom. kedy Zmluvnej stťane, ktolá je odosielatefom pííde potvrdenje o úspeŠnom
dolučení zásie]ry; ak níe je objekťvne z technichÍch dóvodov možné nastaviť automatické
potvrdenie o úspešnom donrčení zásiellq', ako !ryplýva z pismena c) tohto odseku, Zmlu\']ré
stťany výslo\'ne súhlasia s qim, že zÁsie1ka doručovaná elektronicb, brrde povaŽovana za
doŤÚčená momentom odos]ania elekronickej správy Zmluvnou s1r.anou ak t]áto Zmluvná strana
nedostala automaticki infonnáciu o nedoručení elektronick€j spráD'' Za účelom lealizácie
doruěovania prosbedníctvom e.mailrr, Zm]uvné strany sa zaviizujú:

a) \,z.ájomne si písomne oalámiť svoje emailové adresy, ldoré budú v řámci tejto fo.my
komunikácie záýáme po!Žiýat, a ich akfualizáciu, pričom nesp]íenie tejto povinnosti bude
zatažayať tí! Zmluvnú stranu. L1orá omárrrerrie altuánych údajov nevykonala aj v tom
zmysle, že zásielka doručená na neaktuá]íu e-mailovú adresu sa bude považovať na úóely
tejto Zm]ulT o posh'tnutí NI.]] za ťiadne doruěenú'

b) rzájomne si písomne oznámiť všetky údaje, ktoré budú potrebné pre tento spósob
dořuóovani4

c) zabezpečiť nastavenie tecbnického 1ybaveaia (e.mailové konlo), koré bude spíirať ÝŠet]g'
palameb€ pre splnenie požiadar,ll'1 týkajúce.j sa potvrdenia doručenia elektronick€j správ]',
vrátane píipojených dokuoentov; ak to aie je objektívne možné z technicryc]r dóvodov,
Zmluvná strana, k1oŤá má tento technick]i problém, jeho existenciu omrimi druhej Zmlumej
shane' v dós]edku čolro sa na ňu bude aplikovať lýnimka z pravidta o momente doručenia
uvedená za tlodkočiaťkou v-zák1adnom texte tohto odset..u 4.7.

PrijíoateLje zodpovedný za riadne označenie poštovej schr|ínky na účely písomnej komunikácie
ZmlulŤých shiín.

Zmlu\Ťé sh.any sa zavzizují Že vzájonmá komunikácia bude prcbiehať v s1oÝenskom ja4 k.u'

osoBITNE DoJEDNANIÁ

Prijímatel,sa zavázuje predloáť Žiadosti o platbu (ŽoP) najneskór do tŤoeh meslacoY Po
Ukončení realiácie hlavných aktivít Projel.Íu'

Príjímate], je povinný pťedloŽiť najviac:

a) 1 ŽoP v prípade využitia systérnu refundácie' alebo

b) 2 ŽoP v prípade r1užitia systému predfinancovania Z tolto:

- 1' ŽoP - na pos1rytnutie predfinancovania;

- 2' ŽoP . ^a zí!étoýanie Dosk\ihrutého u.edfinancovania'

: 4.'7

4.8.

4.9
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5.2. Zm|uvné sbany sa dohodli, že Pos]q,tovate1' nebud€ poYinný poslgtovať plnenie podlh ZnlurT

o poský]rutí NIP do\,'tedy' him mu Prijímatet' epřeukáže spósobom požadovan1m

Posk}tovatelbm, sp]nenie nasledovlých skutočností:

d) zíealizoýanie Vo pod],a zákona č. 34312075 Z' Z' o vercjnom obstaÍáv2ní a o zmene
a doplnení nieldoých zákonov (d'a]ej ako ,,ziton ovo,.) alebo obstaťávania tovarov'
služi€lr a stavebných prác podl'a podmienok určených Posl]tovatel'om a stanovených
v PÍávnych dokuirentoch v plípadoch, ak sa na obstarávanie tovarcY' služieb a stavebných
prác [€vá'aluje zákon o vo, priěom Prijímatel' ryslovene súhlasí s t'Ť\ Že bude
postupovať spósobom stanoveným zákonom oVo, inými uplatnitel.'ni'ni právnymj
predpismi sR,/pťávnymi al(tmi EU a P.ávnymi dokulrrentmi, ktoré najeho lykonanie moŽe
vydať Poslg'tovatel'.

V zmysle s 40l obchodného zákonníka P4jínatel, vy'hlasuje, že preďžuje premlčaciu dobu
na prípadné náro]'a Poslq,'tovate1'a týkajúce sa (a) vrátenia posl1'ťnutého NFP a]€bo jeho ěasti
alebo (b) kátenia NFP alebo jeho časti, a to na 10 rokov od doby' kedy prcmlčacia doba zača]a
pb,]rúť po prvý raz'

AJ< podJ,a Zmlulry o poskynutí NFP udet'uje Pos1ýovateL súhlas ýkajúci sa Pr.ijímatel'a alebo
PIoje]'Ťu, Zm]uu1é stany sa qýslovne dohodli, že na udelenie takéhoto súhlasu nemá P{jíma1e]'
právny nárch ak práme pl€dpisy SR alebo plávne Áty EÚ neustanolujú inak'

5 .4

6. ZMENA ZMLIJ\'Y

ó-1 Přijímate]'je povimý Bezodkladne oznámiť Pos].q'tovate1bvi všetky aneny alebo skutočnosti'
koré majó nggatívny lp\ry na plnenie Zmlu\]' o posk]''tnutí NIP a]ebo dosiahnutie/udržaníe cielb
Projektu v zmysle čliíÍ](u 2 odsek 2.2 zmlu\y' alebo sa alc1mko]Ťek spósoboú Úkajú alebo móžu
týkať nep]nenia povinností P4jímatel'a zo Zm]ur} o posk}'tnuti NIP vo vŽahu k ciel'u Projektu
v zmysle č1ánk! 2 odsek 2.2 zfiÍnw.

súča e je PoskýovateL oplávnený požadovať od PrijímateÍa poslq,tnu1ie \ysvet1ení, informácii,
Dokumentácie alebo iného druhu súěirrrrosti' ktol€ odóvodnene považuje za potrebdé píe
preskúmanie akejkol\ek záležitosti súvisiacej s PrcjeÍlom, ak má vply/ na oplávnené výdavlcy
Projektu' Realizáciu akivít PIojeku alebo súvisí s dosjahnutíÍýudržanim ciet'a PÍojekfu'

6.2 Znrluvné stany.sa dohodli Ía nasledovných podmienkach zmeny Zmluly o posbtnutí NFP, a to
s ohl,adom na hospodámosť a efe]ftívnosť znenového procesu, avšak aj s ohl'adom na skutočnosť,
že Zmlu\.a o poslJ.tnutí NFP je, tzv. povinne zverejňovanou zmluvou v zmysle $ 5a zákona č.
2I|/2000 Z. z. o slobodnom p.ístupe k informáciánr a o znene a doplnení niektoďch zákonov
(zákon o slobode informácii) v Z.}ení neskolších predpisov (d'alej ako ,,zlikoí 21112000..), prjěom
zmena Zmlu\,J7 o posh'.hlutí NFP zahrňa aj zmenu Projektr.r, I.toqi sa realizuje na právnom základe
Zrtlulry o pos\tnutí NFP:

a) zmeda zmlwT a jej priloh (s výnimkou prílohy č' 1 vZP B prílohy č. 4) z dóvodu ich
áktua|izácie' Zosúladenia s platn)1D znením všeobecného naíiadeni4 b'plementačných
nariadení. Naťia.leúí pre jednotlivý EšII.' právnych prcdpisov sR a právnych aktov EÚ,
systálu Ťiadelria ESIF a systáIu finančného íiadenia sa lTkoná vo íorme písomného
aočíslovaDého dodatku k Zmluve o poslqtnutí NFP' V pripade, ak sa v dósledku zmeny
Právnych predpisov SR alebo pdvn)ch akto\ EÚ dostane niekŤolé ustaDovenie Zmlury
o poslq,tnrrtí NIP do rozponr s Práur}Ťni prcdpismi SR alebo prárnymi akhni EU, nebude sa
naň pťihliadať a posfupuje sa podl.a článku 7 odsek 7.6 zmluvy.

b) Zmena VZP a prílohv č. 4 z dóvodu ich aktualizácie a zosúladenia s platnym zÍenjm
všeobecného nariadeni4 IÍnp]ementačných na.iadení, Nariadení pťe jednotliÚ ESIF,



c)

d)

pIávnych predpisov sR a právnych akov EU, Systému riadenia EŠIF a systému finančnébo
riadenia po Ýykonaní ich zmien ]en v.ozsalu lYplýajúcom z uvedených dokumentov, ak sa
zmeůa tyka wýslowého textu vZP ap lohy č' 4 (nielet1 odkazu na p slušný Právny
dokumen| k1orý bol a]'1ualizovaný). sa \ykoná omámením Pos]q{ovate1'a, 1'1olé zaš]e
Pdiimatelbvi e]ektronicka, spolu s odkazom na číslo' pod ktoďm sú aktualizované VZP a
p loha č- 4 ú zveÍejnené v centrálnom registTi zmlúv. Doručením oznámenia dochádza
k zmene zmlury o posk}tnutí NIP v časti zmeny vZP a prilohy č' 4 z dóvodu ich al1ualizácie
podt'a tohto pismena b).

FoťmálÍa zmens spočíYajúca v údajoch q'kajúcich sa zmluurých strán (obchodné
meno/tl|ázov, sídlo, štatutámy orgán, Ž,lr1ena v kontakhých údajoch, znena čísla účfu tllěeného
na útradu NFP' alebo iná zmen4 koťá má vo vďahu k Zmiuve o poskytnutí NIP iba
deklaratómy účiaok) alebo zme11a v subjekte Posky1ovate]'a, I.:u korej dójde na záktade
všeobecne áv:iaého prár'neho predpisu, nie je zmenou' ktorá pťe svoju platnosť lYžaduje
zmenu Zmluvy o poslg'hutí NFP' To znamená, že ta]olto Z1renu oarrími jedna Zmlrrr'rrá
sí.ana druhej Zmlulnej stťane spósobom dohodnuqím v člántu 4 anltrvy a premiet]e sa do
Zmlu\y o pos]qtnutí NIP prj najbliŽšom písomnom dodatku' Súčasťou oznámellia su
doklady, z ktoýclr zmena vypl;Íva, najmá !)rpis z obchodného regisha alebo iného registra,
Ioáodnu1ie Prijímatel,a, odkaz na príslušný právny predpis a podobne'

V prípade menei r.ýznamnÝch zmien Projeltu, ktoÍé sú D'medzené v toňto čtlínl1r zmlwy,
Prijímateťje povi1rný Bezodk]adne oznámiť Pos]q,.tova1eLovi spósobom dohodnuqim v ělánlo
4 zrn11lw' Že nasta]a takáto 21nen4 avšak nie ie DovinnÝ požiadať ozmenu Zmluly
o posltTtnutí NFP na fomulári, l<to{Í ple tento účel lydal Poskýovatel' a l(to4ý sa q.uzjje pre
Iýznamnej šie zmeny podl'a písnena e) tohto odseku.

v prípade, ak zmena. ktonr Prijímatet, oznímil Poslq'tovatelbvi podl'a tohto písmena d) ako
menej .'"ýmamnú zmenu, nie je podl.a odóvodneného staaoviska Poslgtovatel,a menej
.!-j'znamnort znenou, alebo ju Posk]novatel' nemóže akceptovať z iných riadne odóvodnených
dóYodov. Poskýovatel,je oprávnený neakceptovať oznámenie Prijimatel4 ak toto svoje
odól,odnené stanovisko Prijímatelbvi ozlámi' Ak Pos|ftovatel' neakceptuje oznáLÍ}enie
Plijímatel'a podl'a pledchádzajúcej vety, P jímatel'je oprávnený pos1upovať pri zmene
ZÍ u\,y o poskýnutí NFP iba podťa pismeaa e) tohio odseku, ak z oz1ámenia Poslq,'tovateťa
neq,pl:h,a' že ide o anenu. pri ktorej sa podt'a Poskýovatel.a má postupovať podl'a iného
príslušného písmena tohto odseku. V pripade' ak Poslqtovate]' neakceptuje omáme e
Prijímatel'a á má za to' že.ióe o zmenu, pri korej sa má postupovať inak' je Poslq,.tovatel
oprávnený zmenu posúdiť ako irrý druh zmeny' resp' ako Podstatnú zmerru Pr.ojelrtu, a ďalej
postupovať podl'a pŤíslušného čláúku zm]Dvy a podťa Pťíruělcy pre Prijímatel'a' v osta1ných
p.ipadoch Poskýovatel' irrformuje Prijímatel'a o \.i'sledku menového konania fonTrou
omiámenia' v L1olom konštafuje, že vzai Z},renu Plojektu na vedomie, čím dochádza
k akceptovaniu tejto menej v.ýznamnej mreny.

Zmena Zmluly o posk)tnutí NFP sa podla tohto písmena d) \,ykoná najneskór pl.i najbliŽšom
písonrnom dodatl.rr k zm]uve o poskýnutí NFP. Menej výalamnou zlenou sa rozumje aj
menej Tiznamná zmena P|ojektu, klo.á nemá vplyv na anenie ustanovení Zmluvy
o poslq',tnutí NFP. Na takúto menej významnú zmenu Projektu sa vďahujú ustaÍrolenia
tJ,kajúce sa a}cepticie takejto zleny podl,a tohto písmena d). p čom v pŤipade akceptácie
takejto zneny sa dodatok k Zmluve o posk}.tnutí NFP nelyhotowje.

Za meÍej \r!^1ať,né zÍneny Zm1uvy o posl+'blutí NIP sa považujú najmá|

(i) omeškanie Prijímatel.a so 7'aóatíÍn rea|izápla hlavných akivít Prcjeltu o
viac ako 6 mesiacov od temínu uvedeného v Prílohe č. 2 zmlury o poslqtnutí NIP,

)
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(ii) zmena projel.1ove.j aiebo inej podk]adovej dokumentácíe vo vá-.ahu k Prcje].1u, ktolá nemá
vpl]ry !4lozpaěc1j!qj9ku' ciel'o!ú hodnofu Me.atel'n'Ých ukazovatelbv ProjekÍu ani na
dodÍžanie podmienok poslq'tnutia príspevku (napríklad zmena \ýkesovej dokumeDtácie,
zmerra teclrnickýc1r správ' znena študií a podobne),

(iii) ak plečerpaÍie v úmci jednej zo skupín Údavkov neprekočí 15 % kumula1íme na futo
sl.upirru \'ýdavkov Za celú dobu realizácie Projeltu' za podnienlry neprekočenia
celkov.jch oplávnenýclr qÍdavkov Proj ektu'

(iv) odchy]ky v rozpočte Projektu tj'kajúcej sa oprámených výdavkov Yýlrrčne \.pripade, at
ide o zníženie Úšky oplávnených {ýdavkov a takéto zníž€nie rremá vplyv na dosiahnutie
cieLa Projektu definova!ého v článkrr 2 odsek 2'2 tejto zmlwry,

(v) pfedlženie celkovej d1ž,1g' Rea]i7'ácie hlavných akivít Projeku uvedených v Pdtohe č. 2
Zmluvy o posk}tnutí NFP, pričom láto celková dÍŽka Rea1izácie hlavných aktivít ProjeÍ1u
nesrrrie prekočiť 12 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti zmluvy o poskýnutí NIP'
rcsp' od dátumu uvedeného v Hlásení o lea]izácii akivít Prcjektu'

A1( dójde v Projekie k zníženiu cielbvej hodnoq' Melatel'ného ukazovale1'a Projeltu o 5%
alebo nenej oproti cielbvej hodnote Mera1elhého ukáŽo\'atelh Proiektu' ktolá bola schvál€ná
v Žiadosti o NIP' takáto zmenanieje predmetom poshtpov riesenia zmie! podl'a tohto článku
zmluvy. Ak Posk],tovate1' stanoví v Právíych dokumentoch omamovaciu povinnosť
Prjjímate1,a aj vo vzt,ahu k tákejto skutočnosti, Prijímatel,je povinný túto ozu o\aciu
povinnosť p]niť spósobom I'yplývajúcim z Prámeho dokumeirtu Poslq,toYatelz.

e) lné aneny Zmiu\'f' o pos]q4oulí NFP, ako sú ZIe1]y opísané v písmenách a) až d) a t) tohto
odsel.u, sú význanrnejšími zmommi Projektu (d:a]ej aj ako ..!Íznamneišie zmenv'.) atietoje
možné .VTkonať len na základe vájomlej dohody obocb Zmlu\'ných stlán vo fome
písolrrného a vzosfupne očíslovaného dodatku k Zm]uve o posk).b1utí NIP. Zmene Zmluvy
o posl$'tnutí NFP o r1iznamrrejšie zmeny predchádza Žiadosť P jímateLa o zmenu ZmlulY
o pos]g'tnutí NFP' ktoú podáva Poslg.tovatelbvi na fonnulári, ldory prc tento účel !yda1
Poslq'tovateť'

Zm]uva o poslglÍlutí NFP v tomto článku 6 zmlury staaoruje, kedy je P jímatel' oprávnený
podať žiadoď o zmenu aj po us1'.u1očnenÍ lýman ejšej aneny(odsek6']0 tohto člán]'.u - ex-
post zmeny) avko{ých plípadoch je povinný talí urobiť pred rykonaním samomej
ýznarrrnejšej zmeny (ex.ante Zneny podl,a odsek.u 6'3 tohto článku). Významrrejšou anenou
sa rozumie aj ÚznanDejšia znena Projektu, ktoú nemá vplw na znenie ustanovení Zmluly
o posk]4nutí NFP. Na takúto ťzÍramnejšiu znenu Proje1du sa vzt,ahujú ustanovenia qÍkajúce
sa schválenia takejto zmeny podt'a tohto písr'ena e). pričom pri schvá]ení takejto zmeny sa
dodatok k Zmluve o pos1q{nutí NFP ne\,}hoto1uje v pťípade, ak schvlíená zmena nemá vp1yv
na znenie ustanovení Zmluvy o posk)rhlutí NFP.

I Podstátnú zmenu Ploiel.tu tah ako je deÍilovaná r'č]ánku 1 odsek 3 vZP, P.ijímate]'
oznamuje Poslq''tovatel,ovi Bezodkladne' Bez ohfadu na zaslanú informáciu je vznik
Podstatnej zmeny Plojektu podstatným porušením Zmluly o posh,tnutí N}.P a súčasne je
vmik Podstatrej zmeny Projektu vždy spojený s povinnosťou Pdjínatel]a \Ťátiť NIP a1ebo
jeho ěasť v súlade s článkom 10 vZP. a 1o vo výške' líoráje úmemá obdobiu, poěas ktořho
došlo k porušeniu podmienok v dósledku vzniku Podstatnej zmeny Projektu' Ak vál'adom na
chalak1el zmeny nie je možné určiť uvedené obdobie. poěas korého došlo k porušerriu
podmielok v dósledku vzniku Podsta1nei zme1v Projektu. úmemosť k časovénu hl,adisl'u sa
neaplikuje.

6.3 V prípade významnejšej zmenv podl'a odseku ó'2 písmena e) tohio článku, na L1oď sa
ne\.á.aluje postup uvedený v odseku 6.10 tohto článl.u' je Prijímatel' povinný poŽiadať o zmeou
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J )

k)

r)
m)

ZÍnluly o posk}'tnutí NI.? prcd 1.ykona]rim samotnej zmeny alebo pled up1ynutím doby, ku korej
sa požadovaná zn€na viaž€, alebo pled vzrikom, prípadne zánikom skutočnosti, kto.á sa má
ploshedníctvom rYkonania zmeny odvrátiť, to všetko, ak ide o \.Íznamnejšiu znenu spočívajúcu

a) niesta lealizácie P.ojek1u,

b) miest4 kde sa nachádza Predmot PIojeLŤu,

c) Melatelhého Bkazovatela Projekfu' ak ide o zníženie cielbvej hodnory o viac ako 5% oprotj
výške ciel,ovej hodnog' Meratelhého ukazovatel'a ProjelŤu, ktorá bola scbválená v Žiadosti o
NFP (podl.a Meíatel'qÝch podmienok uvedených v odseku 6.6 tohto čláDl.u),

d) tykajúcej sa omeškania so Začatím Íea7izácie hlavných alrtivít Projektu, o viac ako 6 mesiacov
od tennínu uvedeného v Pdlohe č. 2 Zmlury o poslftnutí NIPJ- neuplatňÍj€ sa

e) !Íkajúcu sa prediženia Realizácie hlavných aktivít Projektu o viac ako 6 mesiacov oprct1
termínom \T,plýajúcim z Prílohy ě. 2 Zmluly o poskýnutí NIP, - neuplatňuje sa

D rykajúcu sa predíženia Realiácie h1avných aktivít ProjelÓ oviac ako 12 mesiacov od
nadobudnutia úěinnosti zmlu\'y o poskýnutí NFP. Iesp. od dátumu uvedenému v Hiásení o
Iealizácii altivit Projek1u,

g) počfu alebo cha.ralderu/povahy hlavných Ákivít Projektu a1ebo podmjenok Realizácie akivít
Projeldu, vřátane zmeny, ktorcu sa navrhujg lozšíIelie rczsahu hlavných Akivít Projektu
a zlýšenie póvodnej schválenej hodnoty Meratelhého ukazovatel'a Projektu v dósledku úspor
v řámci póvodne schválenébo lozpočtu Píojektu pri zaclrovani podmienky nepíekočelia
maximá]nej qýšky schváleného N]FP,

h) majetkoYo.Fávnych pomerov qýkajúcich sa Predmetu Plojektu alebo súvisiacich
s Reďizáciou hlavných aktivít Projektu v zmysle článku 6 odsek 3 VZP,

i) priamo sa qÍkajúcej podmienky posk}tnutia príspevku, ktorá .v1pýa z výz1Y a spósobu jej
sp]nenia Prijímate],om'

používaného systému fmancovania,

doplnenie novej skupiny ýdavkov ďalebo Akivity, lcoráje oprávaená v zmysle výzvy,

Prijímatel'a podl'a čiránku 2 odsek 4 vZP, ktoŤá musí b}ť v sírlade s podmienkami Výzry,

spósobu spolufi nancovania PIoj€L1u'

6.4 Žiadnu zmenu qýkajúcu sa Projektu nemožno schváliť v p pade, ak predstavllje Podstatnú zmenu
Projektu. v prípade, ak Poslg,tovatet, zisti, že v rtimci PlojelÍu nastala Podstatná zmena Projekfu,
táto skutočnoď q'voláva právne následlry uvedené v odseku 6.2 písneno D tohto čl]ánku'

6'5 v případe zÍneny podťa odsel:u 6.3 písmen a) a b) tohto čIáDku pójde o Podstatnú zmenu Projektu
najmá v prípade, ak dójde k prcoiestneniu nrimo oplávnené územie/miesto vyme.lzené vo výzve.
Dalšie dóvody vzniku Podstatnej znenyPlojektu v tomto prípade móžu wpýať z výkladu alebo
usmelnellí uvedeďch v Právnych dokumentocb v zmysle úvodnej časti de|mície Podstahej
zmeny Pr.ojektu uvedenej v č1liíku 1 odsek 3 vZP'

6.6 Vo vďahu k zmenám cieťovej hodDoty Mentelhého ukazovatel'a Projel.1u sa Zmlu\.{é strany
dohodli. že:

a) Meratelhý ukazovatei' Projekfu je záv.iaý z hl,adiska dosia1rnutia jeho plánovanej hodnoty.
Zníženie ciel'ovej hodnoq Memtel,ného ukazovatel'a Projekfu oviac ako 20 % opťoti jeho
ýške, korá bo1a uvedená v Schvá1enej žiadosti oNFP, Fedsíaurje nedosiahnutie ciel,a
P.ojekÍu a ným Podsta1nú zmenu Proiektu z dóvodov uv€denÝch v odseku 6'7 tohto článku
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a \r].voláva práwe úsledky uvedené ,\, odseku 6'2 píslÍleno 1) tohto člá'kD schvá]enie

Žiadosti o Znenu, pledmetom ktolej bolo zníŽenie cielbvej hodnoty MeÉtelhého ukazovatel'a

P.oiekfu' ne'Iá Žiadne účin]'] vo vďahu k nás]ednému uplatnoniu santčného mechanizmu
pojla ětlínk 10 odsek 1 VZP aPrijímatel'preto na základe schváenia iakqjIo Žiadoýi

o zmenu nenadobúda žíadne legitímne očakávanie q'kajúce sa \'ýšLf NFP, 1.1orá mu bude

D/platená'

b) Vo vzl'ahu k finančnému plneniu Poslg'tovatel' zÍlíži výšku posk)'tovanóho NFP primerane k
zníženiu bodňoty Meratelhého rrtazovate]'a Projehl pri dodrŽaní minimá]nej hanice
a ostatných pťaviďel uvederrých v predchádzajúcom písmene tohto odseku, a to vo vzťahu
k ým Akivitám' v koýclr prichádza k dosialrnutiu znižovaoého Me.atelhého ukazovatelh
Plojeldu v zmys]e č1án1'.u 10 odsek 1 VZP a \,ykoná zodpor.edajúce zníženie iídavkov na
podpomé Aktivity Projektu'

6.7 v prípade zmeny podla o.lsel.u ó.3 pismeno g) tohto člá,r*u pójde o Podstatnú zmenu Projek1u
Íajmá v p pade, ak posudzovaná zmena viedla k tomu, že by sa čimosť, na ktorú sa má NFP
poslq'tnúť po rykonanej zmene, odchýlila od svojho ciel'a v tom zmysle, žr: sa nedosiahne žiadny
cie]', alebo sa dosialme iný cieF ako ten, ktorý lypýa1 z podmienok. za splnenia ltorych bol
Prcjeld schválený (rozdiel medzi obsahom Projektu v čase schválenia Žiadosti o NIP a \, čase po
uskutoěnení zneny), alebo sa dosia}me cjel'Projel.tu ten čiastoěne. Na dosiahnutie ciel,a Prcjektu
móže ;nať významný negatívny vplyv tak í}'zická ako aj finkčná zmena. Zmena sa posudzuje aj
z hl'adiska poror,rrania rozdielov medzi stavom, v akom bol Projekt schválený av akom bo1
rcalizovaný. Zmena sa posudzuje z hl,adiska zmien fungovania Projektu v období Udržatelhosti
Proje]'1u' Ak zmena Přojektu' korá n]ení povahu činnosti alebo podmien$ jej lykonávania, má
Ečit'ý lozsah, kto{ý mož7Jo poýažoýat za \,ýzÍ|aúný a takýmto 1.;.znamným spósobom nega1íne
vpliŤa na dosiahnutie ciel'a Projektu, je daný zákJad na to, aby takáto zmena bo1a povďŽovaná za
Podstatnú zllenu Projektu. Ďalšie dóvody vznilra Podstatnej zmeny Plojektu v tomto p pade
móžu qpýať z qfkladu ďebo usmenení uveden.jch v Prár'nych dokumentoch v znysle úvo.lnej
ěasti defmície Podstatnej zmeny Pro.jektu uvedenej v článl.u 1 odsek 3 vZP'

6'3 V pIípade. ak P jínateť vo vďahu k povinnosti poŽiadať o zmenu Zmluq o posk}tnutí NIP pŤed
uplynutím doby šiestich mesiacov od terrnínu zaěatla fea1izácje hlavlých akiYít PŤojektu
uvedeného v Prílohe č. 2 Zmlu\,y o poslg,trutí N!.P podl,a odseku 6.3 písmeno d) tohto čl|árrkrr: .
ne[platňuje Ša;

a) poruši] uvedenú povinnosť, teda nepožiadal v stánovenej dobe o zmenu zmlwy o posk}'t.nutí
NIP, ide o podstabé poíušenie Zmluq' o poslqdnutí NIP'

b) neporušil uvedenú povírnosť, te.la požiadal v stanovenej dobe o zmenu Zmluvy o poslg.tnutí
NFP a PoslýovateL tuto Znenu schválil, Prijímatel,je povinný zaěať s Reďizáciou blavných
ak1ivít Projelr.tu v novom telmíne, pričom:

(i) Poslq/tova1eL je oprávnený schvá1iť Začatie realiácie hlavných al.1ivít
Projektu aj s iným dátulirom, než aký D?lýva zo žiadosti Prijímatel'a'

(iD Posh/tovatel, poslg'tne dodatočnú lehotu nie katšiu ako 20 dní na Začalie
realizácie hlavných akivít Plojeldu, ak by doba medzi up1}nutím doby troch
mesiacov od temínu Začatia ťealizácie hla\Tých ákti\'ít Pťojektu uvedeného v
Prílohe č' 2 Zmluq' o pos}qtnutí NFP před schlálením zmeny a no\ň-fon
termíLom Začatja realjzácie aktivít Projeltu po schválení zmeoy trvala kntšie
ako 20 dní- Pos\tnutá dodatoěná lehota začína plynúť prvým dňom v
mesiaci nasledrrjúcim po mesiací uvedeno]n v Pdlohe č. 2 Zmluly o
po.lryŤnurI NITP \ zm)sle schrálenej rren}'
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a) Akejkoltek odchýlty v řozpočte Projekfu qikajúcej sa opřávnených Údavkov, to nep]atí. ak

ide o z]ižen\e r,]i'šl'ry oprávnenýc1r výdav}ov a takéto zníženíe nemá vp1yv na dosjábautje
ciefa Plojektu definovaného v č1ánku 2, odsek 2.2 tejto zÍrlu\y. Súěaďou žiadosti o zmenu
v tomto pťípade sú, okem lyplnenia štandaldÍého fon-rrutáru !ýkajúcebo sa ŽJadosti o zlenu,
LŤoďlydávaPoslgtovatel', aj nasledovné iďomácie/údaje:

(i) v p pad€ zmeny vecného plnenia' korého dósledkom je nawholaná zmeDa
v rozpočte Plojektu, prcuklázanie súladu takejto znel1y s režimom Zmim
dohodnuqich v zrrluve medzi P jímatet,om a Dodávatel'om a s Dstanovením
$ 18 zákona o Vo alebo $ 10a zákona č.25/2006 Z' z' o ýercjnom obstarávaní
a o zmene a doplnení niekorých zákonov (ďalej len,vÁko|l č.2512006 z. z.,,).

(iD v p pade zmeny vecného pJneni4 ktorého dósledkolrr je na\Ťhovaná zmena
v rozpočte Projeku, uvedenie dóvodu. pl€ ktory k zinene došlo' osobitne
v p.ípade, ak neprcdstavuje pdnos pre Projek' tj. ak aepredstavuje zlepšenie
oproli pó\odnému (la.",u Projektu.

v pfipade rTpustenia určitého vecného plnenia, v dósledku čoho sa nal'rhuje
zríáť Rozpoěet PIojeL1u' odóvodDenie, že nejde o Podsta1nú zmenu Prcjektu,
konlŤéhe s ohl'adom na naplnenie podmienok podl'a písmem c) z definicie
Podsta1nej zmeny Prcjektu uvedenej v čIánku 1 odsek 3 vZP (vpl}Ť na
povahu. ciele alebo podnienla realizácie ProjelŤu)'

(iit

b) Inej zmeny Projel'tu alebo zmeny súvisiacej s Pro.jektom, ktoni nie je možIé podradiť pod
skór uvedeqi rcž:,1n zmien, bez ohl,adu na to. či svoiím obsahom alebo charakteťom
pťedstavujú ÚznaÍnnej š ju zmenu.

6.|I Žiadosť o znenu zmlury qikajúcu sa Úznamnejšej zmeny podfa odsel.:u 6.3 ďa1ebo odseku
6.10 tohto článl1l musí b1ť riadne odóvodnená amusí obsahovať infonnácie/údaje, L1olé
stano1'uj€ Zmiuva o poskýnu1í NřP, inal je Poslg,tovatel, oprávnený ju bez dalšieho
posu.lzovania neschváliť' Poslg4ovatel, nie je povinný na!Ťhovane,j žiadosii Píijímatela o zmenu
lyhovieť, avšak .ovnako nie je oprámený súhlas so zmenou bezdóvodne odoprieť v prípade, ak
žiadosť o zmenu spiňa všetl:y podmienky staÍovené Zmluvou o posIqtnutí NIP a podmienl'T
r,1plývajúce z príslušného usmem€nia k zmenám, ktoré móže .Vydať a Zverejniť Poslg.tovatel,
na svojom webovom sídle' v pdpade, ak dójde k neschváleliu žiadosti o Znenu, P jíma1el' nie
je oprá\Ťený lealizovať pledmetnú zmenú v riámci Rea1izácie akivít P.ojel.1q ak by k realizácii
Zneny došlo' budú výdavlg7 súvisiace s takouto zmenou považované za Neoplál'nené Údavllv'
o v.ýsledkB posúdenia podanej žiadosti o zmeou inforrnuje Poslq.tovate1. Plijímatel'a písornne.
V prípade schvrálenia významnejšej zneny Poslg'tovateť zabezpečí \ryplacovanie návŤhu
dodatku k Zmluve o pos$,tnutí NFP, korý bude upravovať Zmluvu o poslq.tnutí NFP v lozsahu
schválenej q/zramnej šej zaeny'

6' i2 Právne úěinky vo vďahu k oprá\,nenosti \,)'davkov su\'isiacich so zÍlenou Projektu nas'tanú:

a) pri rnenej ýznamoej zúene, ktoni Poslq4ovateL akcepfuje podl'a odseku 6,2 písmeno d) toht')
člárkrr, v kaiendánry deň, kedy zmena skutočne vznikla,

b) pri rnenej ýzrramnej zrnene, ktoru Posk)'1ovatel. neakceptuje podl'a odseku 6.2 písmeno d)
tohto článkl sú uýdavlry súvisiace s takolrto zm€nou Neoprávnenj'ni výdavkami, ibaŽe dójde
kjej neskofšiemu schváleniu Poslg4ova1elbm spósobom pre qÍznamnejšiu zmenu; v takom
prípade píávne účinb, zmeny nastanú pod]'a tj,pu význannejšej zmeny buď podl,a písmena c)
alebo podl,a písmeÚa d) tohto odseku 6'12,

c) pri v.jznanrrejšej z.nene podliehajúcej zÍnenovému konarriu ex- ante (qýmamnejšie zmeny
podlb odsekD 6.3 tohto ěláúku) v kdenóárl.y deň odoslania žiadosti o zleru zo "-".y
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Pljímatel,a Poslqtovatelbvi, ak bo]a 7fiena sclrválená' ďebo v neskoíší ka.lendámy deň
\ryplýajúci zo schválenia žiadosti o z.nenu,

d) pri Úznaúnejšej znene pod]ielrajúc€j zmenovému konaniu ex- post (\ýznaťmejšie zmeny
podLa odseku 6- 1 0 tohto článku) v kalendárny deň, kedy význaDuejšia zmena nasta]a.

6.13 Ak nie sú vjednotli\.Ích odsekoch tohto člárů.u 6 uvedené pre jednotlivé dŤuhy zmien osobitné
dojednania" schválená zmena Zmlury o pos|1'tnutí NFP sa píemietne do písoÍmého, vzosfupne
číslovaného dodatku k Zmluve o pos]q'ÍIutí NFP, l(orého návlh prip.aví Poslq(ovatel'v súlade
so schválenoú zmenou zmlury o pos1gfuIutí NI.P a zašle na odsúhlasenie Prijímatel'ovi'

6.14 Zmeny zÍÍ],In\1 o poslq'tnutí NIP, L1oré iniciuje Poslqztovater a k1o.é nie sú osobitne riešené
v iných ustanoveníach ZmlW} o posIq,,tnutí NFP (napríklad v prípade zmien z dóvodu
aktroal|zácie unlu\T v zmysle odsel:u 6.2 tohto čtánku zrnluq'), sa vykonajú na základe
písomného, očís1ovaného dodatku k Zmluve o poslqn]nutí NFP. Poslq'tovatel'móže obsah Zmeny
vopred ústne, elektronic]ly alebo písonrne komunikovať s P{iímatelom a následne dohodnuté
znenie zapfacovať do ná!Ťhu písonrného a očíslovaného dodatku k Zmluve o poslg'tnutí NFP
alebo priamo pripraviť nár'th písomného a oěís1ova[ého dodatku k Zmluve o poskytnutí NIP
a zas]ať ho na odsúhlasenie Prijímatelbvi-

6.15 Maximá]na Úška NFP uvedená v článku 3 odsek3.1 zmlwy rrie je ustanoveniami tohto článku
6 dotknutá.

6.16 zÍÍlul.né strany sa dohodli a súhlasia' že vš€tlry zrneny v systéme íiadenia EŠIr, s)sténe
finančného adenia aiebo v Právnych dokumen1och, z ktoďch prc P.ijímatel'a \Tptý.vajú práva
a povinnosti alebo ich zmeny sú pre Prijímate]'a závřizné' a to dňom ich Zve.ejneda.

6.17 Na schválenie zmeny Zm]u\,y o posb'.hutí NFP, ani na uzafuoieDie dodatku Zmlu!ry
o pos]g,tnutí NFP bez predchádzajúceho schválenia zrneny, ktorá je obsiahlutii v predmetnom
dodatku Zmlu\'l' o posig,Ťlutí NF}, nie je práwy nrárok'

7. ZAVERECNE UsTANovENIÁ

,7 ' I Zn]nýa o pos]q,4nutí NFP je uzatvoťená a na.lobúda platnosť dňom neskoršieho podpisu
Zmluvných slÍán a účinnosť v súlade s Š 47a občianskeho zákonrrlka nadobúda kalendám}m
dňom nas1edujúcim po dni jej zverejnenia PostrqÍovatefom v Centťá]nom íegistri zIrrlúv. Ak
Posk}.tovateť áj Prijímatef sí obaja povinr]|mi osobami podLa ákona č .21ll20oo Z.z. y takoín
prípade prc nadobudnutie účirrnosti Zmlula o posk}.hutí NIP,je rozhodrt-júce zvelejnenie
Zmlu\,Y o pos]q.hutí NIP Pos1q,tovate1'om. ZmluvDé strany sa dohodli' že p é zveŤejnenie
Zmlu\'y o poslq.hlutí NFP Zabe4)ečí Poslftovatef a o dáfume zverejnenia Zm]uly o posk},tnutí
NFP inÍonnuje Prijímatel'a. Ustanovenia o nadobudnutí p1ahosti a účiÍnosti pod1'a tohto odseku
7.1 sa rovnako vzÍ,ahujú aj na uzavretie každého dodatku k Zmluve o pos]gtnutí NFP'

7.2' Zmluva o poslqtrutí NFP sa uzatýí.a na dobu urěitu ajej platnosť a účinnosť končí schvá-lením
poslednej Následnej monitorovacej sprály, ktoni je Prijímatel, povinný predloŽiť
Poslqtovatelbvi v súlade s ustanovením čláriku 4 odsek 5 vZP a v prípade ak sa na Prijímatel,a
nevá-.ahuje poviÍnosť predkladania Nlisledných monitorovacích spťáv' končí platnosť
a úóinnosť Zmlu\,T o poslqfuiutí NFP Fhančným ukoněením Projektu, s výrimkou:

a. č]ánku 10, 12a19 vZP, ktorjch platnosť a úči]rnosť končí 31' decembÉ 2028 alebo
po tomto ďítrrnre lYspořiadaním finaněných vďahov medzi Poslq,tovatelbm
a Prijímatelbm na základe Zmluvy o poslgtnutí NFP, ak nedošlo k iclr r'ysporiadanlu
k 31. decembru 2028:
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b. tych ustar1ovení Zm]uly o posh'tnutí NFP, L1oré majú sankčný charaktel ple prípad
poIušenia povimostí lyplývajúcich pre Pdjímatel,a (z č]ánkov 10, 12 aI9 yZP)'

s Únimkou zmluvnej pokuty' pričom ich ptatnosť a úěinnosť končí s platnosťou
a účinnosťou predmetÚch článkov;

c. proi9ktov, \.úmci k1olých došlo k posk)ŤIutiu štátnej pomoci, platnosť a účinnosť
č1ánku 10 á ěllí k.u 19 vZP trvá po dobu stanovenú v bodoch (i) a (ii) tohto písmena
c), 2k z písmena a) a b) tohto odseku 7.2 newplývajú dlhšie lehoty:

(i) platnosť a účinnosť článku 19 VZP končí upl}nutím l0 řokov od schváienia
poslednej Následnej monitoťovacej sprá\T a

' (ii) platnosť a účiinoď článku 10 vZP v súvislosti s vymáhaním šiátnej pomoci
posk},1nutej v rozpore s up1atnitelhjmi p.avidlami vyp]ývajúcimi z prár,rrych
predpisov sR a prár,rrych al<tov EÚ koněí uplynutÍn 10 rokov od schválonia
pos]ednej Následnej monitorovacej splfiJ''

P]atnosť a účinnosť Zmlu\'l o poslg,.tnutí NIP v rozsabu jej ustarmvení uveden.ých v píýnenáclr
a) až c) tohto odseku sa predÍži Gez potreby .vThotovovania osobjtného dodaťku k Zmluve
o posiqú1utí NFP, t.j. len na základe oznrámenia Poslq/tovatel" P{jíma1elbvi) v pŤípade, ak
nastanú skutočnosti uvedené v článku 140 všeobecného nadadenia očas tlvania t'ichto
sl(utočnosti '

7.3. Ustanovením akéhokot-vek zásfupcu op.á!,ieného konať za Pdjímato],a, nie je dotknutí
zodpovednosť Prijímate]'a. PrijímateL móže menovať len jodné]ro zástupcu, ]'1oqim móŽe bý.
fyzická alebo právnická osoba'

7'4 P.ijímatel' ryhlasuje, že mu nie sú aúme Žia.lne okoinosti, L1oÉ by egatívne ovpbŤnili jeho
oplávnenosť al€bo oprávnenosť Plojekfu na pos\'tnutie NFP v zmysle podmienok, ldoré viedli
k schváleniu Žiadosti o NFP pre Projek' Nepravdivosť tohto }yhlásenja PÍijímafe]'a sa považuje
za podstahé porušenie Zmlu\Y o poslg'tnutí NFP a Prijfuateťje poviÍný vrátiť NFP aiebo jeho
časť v súlade s článkom 10 VZP.

7'5 kijímatel' lyblasuje' že všetk] ryhlásenia pripojené k žiadostí oNFP ako aj zaslané
Poslqtovateibvi prcd podpisom Zmlul], o poskyfuuti NIP sú pmvdivé a zostávajú účinné pri
uzatvoťeni ZmlWT o posk}ťIutí NFP v nezmenenej fo.me- Neplavdivosť tohto lyhlásenia
Plťímatel,a sa považuje za podstatné poruše e ZlTllulT o poslq''tnutí NFP a Pť!ímate| je
povi'ný \Ťátiť NFP alebo je]ró časť v súlade s článkom i o vZP'

7'6 Ak 5a akékol,vek ustanovenie Zmluw o poslgtnutí NFP stane neplatným v dósledku jeho
rozporu s prár'nymi prcdpismi sR alebo plávnymj akmi EÚ, nespósobí to neplatnosť celej
Zm]uÝy o pos]í}Ťrutí NFP. ale iba dotklutého ustanovenia Zmlu!y o posk}'1rqutí NFP' Zmlu\'né
strany sa v takom pripade zavžizujú bezodk]adne vzájomným rokovaním DaÍradiť íeplatné
zmluvné ustanovenie novým platným ustanoveníml prípadne qpustením takéhoto lrstánovenia
talq aby zosta] zachova]ý účel Zmlu\Y o posk].{nutí NFP a obsab .jednotliÚch ustaIovení
ZiŤuuw o Dosl(\tnuÍl N|P

l 'l at. zxa)rovg vďah !Ťlýajúci zo zmllJw o poslÝtDutí NIP m€dzi Posb.tovďetbm
a Píijímateťom, s ohl'adom na ich pŤávne postavenie' nespadá pod vÍ'ahy uvedené v $261
obchodného ákonníka' Zm]uvné sbany \,ykonali volbu práva podt'a $262 odsek 1 obchodného
zákonníka a výslo.vne súhlasia' že ich záv2izkový vďah \,}'p]ýajúci zo Zmlu\y o poslq/tnutí
NFP sa bude riadiť obcbodným ákoDnfl(om tak, ako to wpiýa zo záhlavia omačenia Zmluq
o poslgtnutí NIP na úvodnej st.ane. všetky spory' ktolé vzniklú zo Zmlu\), o posk}.tnutí NIP,
vrátane sporov o jej ptatnosť, ť'klad alebo ukončenie Zm]uvné stŤany pr€dnostne riešia
v]l]Žitím ustanovení obchodné]ro zákorrrríka a d,atej pravidiel a zríkonov uvedených v člrlnku 3
odseky 3'3 a3.6 tejto zmlu\'},, d,a]ej vzájomnýni zmieror'acími lokoYaniami a dohodami'
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j v Cenfilnom Tegishi zntúv
384D019 n dňa 1o.0520Í9) l

ie prečítali, jej obsahrr a pn{r,nym úóiokom z nej l,}plýajrlcich po.ozumeli, ich znluvné
sú dostatočrre slobodné,jasné; utěité a'aozumite1hé; lepodpísďi mlul'u v r!údzianizA

í€Yýhodaýoh. podmieno! podpisujúce osoby sú opÍá.vŤené k podpisu Zmlu,vy
nuti NFP a na alak súhlasrrjupodpísali.

vedúci uradrr podFedsedu vlády

2--Q,totq


